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はたちの年， 1749年に， レッシングは5作目の喜劇として，ひと幕もの

『ユダヤ人たち』をかいた．

ユダヤ人の風体をしたふたりの男に，男爵がおそわれる．かれも，世間な

みに，ユダヤ入ぎらいである．つじ強盗はユダヤ人だと，みんなが信じてう

たがわない．男爵を救った旅人が，犯人たちの正体をあばいてゆく．犯罪人

たちは男爵家の執事と領地内の村長だった．そして，ゆきずりの危険に身を

なげた男こそ，ユダヤ人だったのである．男爵は偏見を恥じる．

犯人が露見してゆく過程に， この喜劇の滑稽さをみとめ, Ent.

hiillungsdrama,EnLlarvungSdramaのひとつとして，たとえば， クライス

トの『こわれがめ』の類にかぞえいれることも可能ではあろう．あるいは，

先入見と真実との落差の大きさに，喜劇性をみるひともいるかもしれない．

しかし，露見の過程も，落差の大きさも，プロットにかかわる喜劇性は， こ

こでは，ひきおこされた葛藤の深刻さと，作者による風刺の断念とによっ

て，かき消されてしまう．

(2）

たしかに， この喜劇もおかしさに不足はしない．第1場で， クルムとシュ

ティッヒが強盗計画の失敗についてはなしあっている．
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"MartinKrum:DudummerMichelStich! ･

MichclStich:DudummerM&,rtinKrumm!

Mart・ Kr. :Wirwollensm,r gestehen, wir sind bcyde erzdumm

geweSen. Eswiire j;! auf einen nicl,t ar'gekommen,denwirmehr

todtgeschlagenh:itten!

Mich・ St.：Wieh説IenwiresaberklUgerk6蝿nenanfflngCn？Waren

wirnichtgut vcrm1Immt？warnicl,tderKutscher故ufunsrerSeite？

konntcnwirwas daliir, (1:,B uns dasGlilck so einenQuersirich

machte？Habe ich doch vicl hwlderimaI gesagt： das verdammte

Gliicke! chnedaskannmannichteinmaleinguterSpitzbubeseyn.

Mart.KE･. : jenu,wenn ichsbeymLiclilebesehe, sosindwirkaum

dadurchaufeinPaarTage liingerdemStrickeentgangen.

（略）

Mart・Kr. :…UndandemverzweifeltenFremden, deruns.soeinen

lettenBissenausdemMundegerissenhat,will ich rnichgewiGauch

rachen・ Seir,eUhr soll crsorichtigmiissenda lassen－－Ha! sieh,

da kbmmt er gleicl'・ HuI･tiggeh fort1 ichwill meinMeisterstiick
狸

machen.

Mich・ St. :Aberhalbpart! halbpart!"

まぬけ野郎(Dudummer),いすと(Spitzbube),いまいましい( ver.

dammt,verzweifelt) ,山わけ(halbpart)など，方言をまじえての低俗

な言葉．社会下層部の生活のなかに，息づいている飾りのない比嚥表現，

｢運がわれわれにこんな斜線をひいた」 (dasGliickmachteunssoeinen

Querstrich) , 「われわれは繩をのがれた」 (wir sinddemStrickeent-

gangen) , 「あんなにふとった獲物をわれわれの口からかっさらったよそ

者」 (derFremde, der uns so einen fettenBissen aus dernMunde

gerissenhat).

市民劇場の舞台に，股民のすがたが登場するだけで，すでに，失笑をよぶ

当時にあって， ここでは，農民たちがとんまな失敗をしでかし，それを仲間

うちの言葉であからさまに表現しているのである．観客の優越の笑いは， さ
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らにくすぐられる．

しかし，農民とて上層の人たちをまえにしては，威厳をみせないわけには

いくまい． （第2場）

「マルティン・クルム：…旦那様， まったく精励な召使いでありまして

一一わたくし， 名はマルティン・クルムと申しあげ， ここの当領地にあ

りましては，身分のたかい執事でございます．

旅人：そうでしょうとも．ところで，わたしの従僕をみかけませんでした

か．

マルティン・クルム：あなたさまにおつかえする．いいえ，でも，わたく

しは貴方様の賛美すべきお人柄について， とてもたくさんよいことをお

耳にする栄誉をもちました． したがいまして，あなたさまとお知りあい

になることの栄誉におあづかりする栄誉をもちますことは，わたくしの

よろこびとするところであります．噂によりますれば， あなたさまは昨

夕わたくしどもの主人を，道中， とても危険な危険から，お救いくださ

れたとのことでございます．主人の幸運をよろこびとすること以外に，

さしあたり，なにも手につきかねますので，わたくしはよろこんで－－」

,,Mart.Kr.：…－GanzdienstwilligerDiener,meinHerr,一一ich
werdeMartinKrummheissen,undwerde,aufdiesemGutehier,

wohlbestallterVogt seyn.

DerReisende:DasglaubeichEuch,meinFreund・Aberhabtlhr

nichtmeinenBedientengesehen？

Mart.:Kr. :Ihnenzudienen,nein; aber ichhabewohlvonDero

preiswiirdigenPersonsehrvielguteszuh6ren, dieEhregehabt.
Undeserfreutmichalso,daBichdieEhrehabe, dieEhre lhrer

Bekanntschaftzugeniessen・Mansagt,daBSieunsernHerrngestern

Abends,aufderReise, auseinersehrgefihrlichenGefahr sollen

gerissenhaben.Wie ichnunnicht anderskann, alsmichdes
GliicksmeinesHerrnzuerfreuen, soerfreuichmich－－‘‘
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精励な(dienstwillig),身分のたかい(wohlbestallt),貴方の(Dero),賛

美すべき(preiswiirdig),栄誉(Ehre), よろこびとする (sicherfreuen)

と古風な語や上品な言葉をならべ， まわりくどい表現で，話の格調をたかめ

ようとする．だが， クルムの意図した効果はうまれない．むしろ，お化粧に

はげむめす猿のように，教養の低さがいよいよ露呈される．なにがいいたい

のか， どのようにいえばよいのか，かれ自身にもわからなくなる．爆笑がお

こる．旅人の簡潔な話しぶりと対照をなして，そのおかしさのほどがきわだ

つ．

「旅人：あなたののぞんでおられることはわかります．つまり，わたしに

お礼を申したいというのですね．ご主人の力になってさしあげたこと

で．

クルム：ええ， まったくおっしゃられるとおりでございまして，それなん

ですよ！」

L

他方で， レッシングは真面目な言葉や主張を組みあわせて，笑劇の状況さ

え形づくろうとする．

事件があって，夜があけた．旅だちたいとおもうのに，従僕のクリストフ

がいない． （第4場）

「旅人：おってほしいときに， いつも，一時間もさがさなくてならないと

は．

クリストフ：ご冗談を，旦那さん．ある場所にかけつけることのほかに，

わたしにできることでもあると，いうのですかい、それじゃ，あんたが

この場所にいないことだって，わたしのせいだと，いうのですかね．わ

たしのいるところにゃ， どこだって，わたしがみつかりますよ.」

あるいは， この朝， クリストフはへべれけに飲ん(besaufen)でいるのだ

が，ただ飲んだ(trinken)にすぎない， といいはる． trinkenの内容が明

らかになるにつれ，地ブドウ酒が数本， ウイスキーがグラスに数杯となり，
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besaufenどころでなくなる．事実，酔っぱらいの長口舌に，場はふくらん

でいく．口舌のさなかにあっても，それぞれの言葉，それぞれの主張におか

しさはない．それらが組みあわされるとき，あまりに明白な論理の逆転が生

じ，滑稽な状況が現われでる．

滑稽な状況を，観客の視覚に直接につたえる場面も設定される． クルムは

シュティッヒとの約束にしたがい，旅人の時計をかすめなくてはならない．

(第2場） 「ならずもの｣， 「かたり｣， 「泥ぽう｣， 「つじ強盗」と， クルムはユ

ダヤ人を中傷しつつ，かれらが「盗むとなると，そのすばやいこと，雄牛の

ようにすばやいんですよ…たとえば，旦那様，まず，かれらはだれかに近づ

いていきます．わたくしが，いま，あなたさまに， ざっ－とこんなぐあい

に－－」旅人の上衣のポケットに手をはしらせ，最初に，嗅ぎタバコのケー

スをぬすむ． 「かれらがタバコ・ケースのことを話題にするときは，まずま

ちがいなく時計をねらってのことですし，時計について話しているときに

は，かならず， タバコ・ケースをぬすもうとかんがえてのことなのです.」

いいつつ， きわめて慎重に時計をつかむ．そのとき， 「じっ－と！じっ一と

したまえ！ここできみの手はなにをさがしているのかね.」クルムの手はお

さえられる．愚者の賢者への挑戦は，観客の目の前で，みごとに失敗したの

である．

第16場で，旅人はなくしたタバコ・ケースのことを， クルムにたずねる．

ケースはすでにクルムの手もとにはない．求愛のしるしとして， クルムから

男爵家の侍女， リゼッテにわたっていた．旅人の問いに，いつになく， クル

ムは興奮する． 「わたしがもっていると，かんがえるなら， さわってみれば

よい． 一一わたしをしらべなさい． 」当惑して，旅人がその任にないこと

を，つげるとき， クルムは居丈だかに，かち誇って，ポケットをひとつ，ひ

とつと裏がえしてゆく．そして， 3つめのポケット．そのとき，ユダヤ人を

仮装する大きなひげがふたつ，観客の目の前に落ちる．群衆の注視のなか

で，礼装の美人が尻もちをついたときのように，意想外な過失がころびおち
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たのである．

ことばの動き，状況，場面のなかに，擬知にみちたおかしさ，渦稽さがあ

ふれている．滑硲の原因とその現われかたの把握，ゆたかな機知において，

レッシンク．はD"･〃"鋲G"eルァ"(1747年),Dα'""", odW･ diEz""･e

〃ど""山cAq/r (1747年), Mimgy"r (1748年) , z雄α"ど血"雛r

(1749年）の4作でもって，すでに，当時のドイツの詩人たちをしのいでい

た． ’ ）それがここに継承されている．

ここには，また，あらたな，ほほ笑みとしかいいようのない笑いが，男爵
■

令嬢の性格のなかに用意されている． （第5場）

，,DasFr麺lein：WarumverIassenSieuns，meinHerr？Warumsind
Sie hier so alIgin？ Ist Ihnen u“erUmgang schon diewe砿gen

Stunden， dieSiebeyunssind， 筋uwidergewor〔Ien？Esso1ltemir leid

thun. IchsuchealierWelt zugefalien; undlhncnm6chte ich, vor
今

allenandern, nichtgernmil3fallen.

DerReis.:VerzeihenSiemir, FriiUleill・ IchhabenurmeinemBe.

dientenbefehlenwollen, alleszurAbreiselertigzuhalten.

DasFriiul. ：WovonredenSie？ vonIhrerAbreise？Wennwardenn

lhreAnkunft？ EsSeynoch， w“nSie iiber胸hr undTageine

melancholischeStundeauf diesenEinfall briichte. Aberwie, nicht

einma1 .einenv61ligenTagaushaltenwollen？das ist zuarg・ Ichsage

esll,nen, ichwerdeb6se,wennSienocheinmal darangedenken.

DerReis.: Siek6nntenmirnichtsempfindlichersdrohen.

DasFriiul. ：Nein？ imErnst？ iSt eswahr，wiirdenSieempfindlich

seyn，wennichb6seaufSiewiirde？

DerReis. :WemsolltederZorneines liel)enswiirdigenFrauenzimmers

gicichgiiltigseynk6nnen?"
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令嬢の性格化は， メッツガーの指摘のように， 2）会話にもちいられた文体

上の技術にもとづく点がおおい．疑問詞の多用と副文章の回遊とによって，

質問好きの活溌な少女の印象をつよめつつ， ｜可時に，質問形式が甘えとなっ

て，女を感じさせる．

「令嬢：なんとおっしゃいまして？旅におたちになるのですって？…それ

ではひどすぎます． もういちどそんなことをお考えになったら，わた

し，わたし， きっとおこりましてよ．

旅人：そのお言葉ほど，手痛い(empfindlichers)威嚇はございますまい．

令嬢：ないんですって？本気ですの？ほんとうなの，わたしがおこれば，

あなたはいたみ(empfindiich)ますの？

旅人：愛らしい御婦人の(eines liebenswiirdigenFrauenzimmers)の立腹

に，われわれ(uns)どうして無関心でおれるわけがございましょう？」

,,merklich", ,,stark"にかわる社交的表現としての ,,empfindlicl,@@が，

令嬢には理解できない. ,,einliebenswiirdigesFrauenzimmerm@の語が男性

一般(uns)と対置され，普遍化されていることにもきづかない． 「あなたの

おっしゃられることは，からかいのようにきこえますわ…わたし， ちょっと

かわいいのですって，みんなそういってくれますの…」少女は有頂天にな

る．年わかく，まだ社交界にそまらない可憐さに，はじめて愛を知ったもの

の無器用さに，ほほ笑まずにおれない．

文体上の技術に，機知もくわわる．第13場で，令嬢は侍女のリゼッテに

旅人への愛をうちあける．

「リゼッテ：…ただ， もう2つ3つお年を召してられないのが，残念です

わ．すぐにまとまるかもしれないお話ですのに．

令嬢：あら'年令の点だけですの，それなら，パパが2つ3つふやしてく

ださるわ．反対しないことよ・

リゼッテ：いいえ，わたしにもっといい考えがあるの．わたしの年を2つ

3つあなたにあげる．そうすれば， どちらも助かるわ．わたしの方はも

う年のとりすぎではなし，あなたは若すぎることもない．
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令嬢：それもそうね．それがいいわ！

リゼッテ：ほら，お客さまの従僕がきました．あの方とお話があるの．な

にもかも，あなたのことがうまくゆくようにと－ふたりっきりにしてち

ょうだい．－どうぞ，あちらへ．

令嬢：でも，あのこと忘れないでね．年令のこと－一きこえていて， リゼ

ッテ？」

かわいい仔犬たちがじゃれあうのをみるように，少女のすがたは無邪気に

､きいきとして，たのしい．

レッシングは喜劇のエネルギーを継承しながらも，従来とことなって，登

§人物の性格にリアリティのある形象をもとめていた． クルムや令壊の性格

上に，そのよき例をみることができる． このあらたなるもの， リアリティヘ

〕模索は， とりわけ，人物の設定法の変化にあらわれている．

（次号へ）
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V91.MaIm,Otto:Lessm9. 2.Aufl・Hamburgl961S､1M.

v91．Metzger,MichaelM. :LessiZg"Z2heLazigzJα鋲q/.Q''z"'.Haguel966

S､97f.

－8－


